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E D I Č N Í P O Z N Á M K A 

Jedenapadesát dopisů Emilia Tezy J . Vrchlickému je uloženo v l i -
literárním archívu Památníku národního písemnictví pod signaturou 
L A 74/64/3669—3721. Všechny tyto dopisy jsou psány italsky. Jednotlivé 
listy korespondence jsou tedy označeny pořadovými čísly 3669—3721. 
Samostatná čísla nesou i postskripta dopisů č. 20 a č. 44. Pořadová čísla, 
pořízená Památníkem národního písemnictví, se sice snaží respektovat 
reálnou chronologii listáře, ve skutečnosti j i však velmi často porušují. 
Také jediná dochovaná obálka Tezový korespondence se ve skutečnosti 
vztahuje k dopisu č. 24, a nikoli k dopisu č. 64 (srov. pozn. 99). V tomto 
vydání jsou Tezový dopisy předkládány v českém překladu. V naší práci 
jsou zásadně označovány pořadovým číslem, kterého se jim dostalo zde 
po seřazení všech dopisů v rámci celého souboru korespondence J . Vrch­
lický—E. Teza. V záhlaví každého Tezová dopisu uvádíme však i poslední 
část signatury (tedy ve skutečnosti pořadové číslo), pod níž je dopis uložen 
v Památníku národního písemnictví. 

Čtyřicet pět dopisů Jaroslava Vrchlického Emiliu Tezovi je uloženo 
ve sbírce rukopisů Národní knihovny sv. Marka v Benátkách pod signa­
turou Manoscritti italiani X , 445 (11 755), sv. 29. Tyto dopisy jsou psány 
česky s výjimkou č. 13 (částečně německy) a dopisů č. 60 a 63 (pouze 
německy). Originály jednotlivých listů jsou označeny v záhlaví pořado­
vými čísly 1—45. A n i v tomto případě však tato čísla nepostihují reálnou 
chronologii listáře. Uvádíme je v záhlaví každého dopisu v závorce. Do­
pisy, které psal Vrchlický německy, jsou zde předkládány v českém pře­
kladu. 

Při jazykové úpravě textu Vrchlického dopisů psaných česky se ří­
díme edičními zásadami shrnutými v příručce Editor a text (Praha 1971). 
Skutečnost, že Tezový dopisy, uváděné zde v překladu do moderní češtiny, 
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vytvářejí s listy J . Vrchlického jediný významový (a do jisté míry i ja­
zykově formální) celek, sehrála přirozeně ne nepodstatnou úlohu i v pře­
pisování textu J . Vrchlického. S ohledem na čtenářské hledisko, důležité 
právě v publikaci tohoto typu, jsme se snažili provést všechny přípustné 
pravopisné i tvaroslovné normalizace českého textu tak, aby archické ja­
zykové jevy, poměrně četné v českém listáři J . Vrchlického, příliš ne-
kontrastovaly s modernějším jazykem jak Tezových dopisů přeložených 
do češtiny, tak Vrchlického německy psaných listů rovněž předkládaných 
v české verzi. Český text J . Vrchlického normalizujeme v duchu dnešní 
grafické, pravopisné a částečně i tvaroslovné jazykové normy. Zásahy se 
týkají především kvantity hlásek (divčí; s uctivými; parafrase; kužel 
apod.), jejich kvality (např. obětavost, skotský atd.) psaní tvrdého a měk­
kého y-i (zasýláte, odesýlám, stil atd.), psaní velkých písmen (jak Jste 
s nimi spokojen; písně Litevské; jen několik slov, Byste) a cizích slov 
(rhytmické upravujeme na rytmické, podobně i ballady — balady, para­
frase — parafráze, dva exempláry — dva exempláře, esthetická — este­
tická, loyální — loajální, adressa — adresa, genru — žánru atd.). Slovo 
juž zásadně přepisujeme jako již, slovo vlaský jako vlašský. Číslovky 
většinou vypisujeme slovy (za V4 nebo 1/2 leta upravujeme na za čtvrt 
nebo půl roku), pokud se nejedná o údaje statistického nebo výpočtového 
charakteru. V datech doplňujeme 901 na 1901. Normalizujeme i méně 
obvyklé zkratky (pr. — prof., popř. profesor) a pravopis, popř. i deklinaci 
cizích jmen a názvů (např. místo Šanda Markýz Villemer uvádíme Šan­
dové Markýz Villemer; v Českém Museum přepisujeme v Českém muzeu; 
danteovské píšeme jako dantovské apod.). Intervokalické s normalizujeme, 
pokud nejde o doslovné názvy dobových literárních děl, časopisů, popř. 
institucí (píšeme proto Časopis Českého muzea, ale Časopis Společnosti 
vlasteneckého museum v Čechách; italská poezie, ale Poesie italská nové 
doby apod.). Oděleně přepisujeme částici - l i (Dostalli Jste — Dostal-li 
jste). Príklonky že stahujeme s předcházejícími slovy (např. tak že — 
takže), podobně píšeme dohromady příslovce občas, předložku kvůli atd. 
Znak t v dopise č. 5 a č. 16 (Narodil se r. 1797 a f 1867; otec jeho první 
f manželky) přepisujeme slovy zemřel a zemřelé. Podobně znak X (srov. 
např. dopis č. 19: posílám obé pod X páskou) přepisujeme jako křížovou. 

Ze syntaktického hlediska je text J . Vrchlického plně zachován, do­
plňujeme a opravujeme pouze interpunkci v souladu s Pravidly českého 
pravopisu. 

V dopisech J . Vrchlického ponecháváme některé knižní tvaroslovné, 
popř. lexikální jevy, které mohou být čtenářem vnímány i jako znak 
doby, v níž byla korespondence psána (např. infinitivy na -ti, tvar jest 
v 3. osobě sg. slovesa být, účelovou spojku by místo aby, důvodovou 
spojku nebo místo neboť apod.). Zachováváme přirozeně i dnes již ne­
obvyklé výrazy, jichž český spisovatel používal (obmyslit někoho poctou 
apod.). 
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Tezový listy odkazují k době, v níž byly psány, zejména stylem 
a větnou výstavbou. 

Data všech dopisů uvádíme jednotně v záhlaví každého z nich (i když 
je pisatelé někdy mají až v závěru svých listů). Postskripta a j im na 
roven postavené poznámky, jež Vrchlický i Teza z nedostatku místa uvá­
děli v záhlaví, popř. na jiných volných místech svých listů, přepisujeme 
jednotně v závěru jednotlivých dopisů. 

Všechna slova, která byla oběma pisateli podtržena, jsou vytištěna 
kurzívou. S ohledem na čtenářské hledisko přepisujeme kurzívou i výrazy, 
které oba autoři opomněli podtrhnout, i když to vzhledem k vlastním 
zvyklostem měli udělat (jde např. o výčty lexikálních jednotek v dopisech 
č. 44, 59, 60, 62, 63 atd.). 

Uvozovky většinou odstraňujeme, pokud jejich užití není motivováno 
výraznější srozumitelností textu. 
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L I S T A R 

1. Emilio Teza Jaroslavu Vrchlickému (3669)1 

Drahý pane! Pisa 6. října 1885 

Tisíceré díky za vaši Sfinx 2 . Já jsem bohužel Oidipem slabým a vyčer­
paným: v mládí jsem sice věnoval nemálo času studiu češtiny, později 
však srbština a ruština zapudily sestřičku. Miluj i však slovanštinu a Slá­
vii , a díky tomu snad zapomenete na to, že ve mně máte příliš nezku­
šeného obdivovatele. 

Kdyby se Vám octl v rukou jeden výtisk Vašeho překladu Danta 3, 
o němž jsem zatím jenom slyšel, myslete na mne: a omluvte mou ne­
vychovanost. 

Zůstávám zatím s úctou, Vám oddaný 
E. Teza 

2. Jaroslav Vrchlický Emiliu Tezovi (1) 

Slovutný pane profesore, V Praze 16. září 1889 

odvažuji se psáti Vám česky, V y mi porozumíte, a mně tím bude 
ulehčeno. Ačkoliv se literaturou vlašskou déle 20 let zabývám a i delší 
dobu v Itálii jsem žil, těžce píši vlašsky, aspoň ne tak, abych mohl 
s tím předstoupiti před muže a učence Vaší váhy. Uznáte-li mne za 
hodna odpovědi, račte psát, jak Vám libo. 

Budu se asi, slovutný pane, zdáti v očích Vašich nevděčníkem. Psal 
jste již dříve o mé Poesii italské nové doby, pak o překladu Leopardiho*5, 
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a nyní mi zasíláte krásnou a lichotivou stať svou v časopise Vita Nuova 3. 
Díky, srdečné díky za Vaše uznání. Chtěl jsem Vám odpovědět ihned; 
myslel jsem, že do té doby bude dotištěn můj překlad Tassova Jeruzaléma 
osvobozeného, jenž od r. 1888 již vychází po sešitech — překlad však 
posud nevyšel úplný, a já, nechtěje déle platiti za nevděčného, posílám 
Vám aspoň to, co vyšlo, 17 zpěvů; račte je přijati vlídně co malý důkaz 
mé vděčné úcty. Poslední svazek pošlu Vám zvlášť, jakmile vyjde. 

Ještě mám jednu zprávu. Dávám právě do tisku druhé vydání Dantova 
Pekla 6 ; překlad je nově prohlédnutý, místy i přepracovaný; užil jsem 
všech Vašich pokynů, pokud se daly jen srovnati s duchem našeho jazyka 
a formy poetické, hleděl jsem zvlášť věrnosti a kojím se naději, že s ním 
budete ještě lépe spokojen než s prvním. 

Račte přijati výraz mých díků a mé zvláštní hluboké úcty, ve které 
trvám, Vaší Slovutnosti oddaný ctitel 

Jaroslav Vrchlický 

3. Emilio Teza Jaroslavu Vrchlickému (3670)7 

Drahý pane! Padova 15. listopadu 1889 

Co jste si o mně asi pomyslel! Jistě jste nemohl tušit, že jsem 
v uplynulých měsících opustil univerzitu v Pise a nastoupil na univerzitu 
v Padově. 2e při stěhování obrovského počtu knih jsem si prožil na tisíc 
ú t rap a námahy. A že konečně vinou rodiny se mi Váš milý list a pět 
svazků Jerusalema dostaly do rukou teprve před dvěma dny. Vidíte, samá 
smůla. Ale teď už mám klid, a dnes ráno přišla z Pisy i závěrečná část 
Vaší práce. Hned se do ní pustím a napíši o ní do Antologie. Jsem však 
příliš neznalým posuzovatelem: už před mnoha lety jsem zanechal češtiny, 
protože mne orientalistická studia přinutila k tomu, abych využíval spíše 
knih psaných v ruštině. Ale z věcí, které člověk v mládí dělá s láskou, 
vždycky něco zůstane. Mám radost, že se opět věnujete Dantovi: chybí 
Vám málo k tomu, abyste učinil dokonalým dílo pořízené usilovnou prací 
a s vytříbeným uměním. 

Udělal byste radost mně i italským dantistům, kdybyste mi na kus 
papíru sepsal vše, co Ceši přeložili z Danta anebo co o něm napsali. Vím, 
že je toho málo: ale Vám jistě nemohly uniknout ani ty nejnenápad-
nější věci. 

Dovoluji si Vám zaslat malou knížečku, která Vám připomene nej-
krásnější věci Coleridgeovy 8: totiž přiměje Vás k tomu, abyste vzal jeho 
text, v němž je tolik kouzelné harmonie a krásy, a položil vedle něj 
ubohého překladatele. Jenž se těší z Vašeho úspěchu, děkuje Vám a v tou­
ze být Vám prospěšný Vám srdečně tiskne ruku. Vám oddaný 

E. Teza 
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